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【语言学】

跨文化交际中英汉翻译技巧与实例分析
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,
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摘 要 : 翻译技巧是跨文化语言交际 中的重要环节
。

通过对一 些翻译 实例 的分析
,

详细介绍 了在跨

文化交际 中使 用频率高的九项 翻译技巧
,

旨在重视英汉翻译技巧 的 实际运用
,

提 高翻译工作者的翻

译水平和跨文化交 际能 力
。

关镇词
: 翻译技巧
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语言交际离不开翻译
,

翻译是双 向语言进行文

化
、

技术
、

思想交流的一 个过程
,

从 翻译理论来讲
,

也

是语言教学和交流的重要环节
。

从某种意义上说
,

它又是一 门集创作性
、

科学 性于 一体 的 语言艺术
。

掌握翻译理论 与技 巧是一项反复 实践 和运用 的过

程
。

当今语言学家认 为
:

翻译过程就是跨文化交际

( c r o s s 一 e u l t u r a l
c o m m u n i e a t i o n ) 或 跨 文 化 合 作

( c r o s s 一 c u l t u r a l c o m m u n ie a t io n c o o p
e r a t i o n )

。

因

此
,

只有掌握了翻译技巧 和方法加之不断实践 和运

用
,

才能提高综合运用语言的交际能力
,

即跨文化交

际能力或跨文化合作 能力
。

在实际翻译 中
,

语篇是

翻译的对象和基本单位
,

而技 巧是翻译 的联 络员
。

中国读者和西方读者文化环境不同
,

在知识结构和

表达习惯上存在差异
。

因此有必要掌握有一定实用

性翻译技巧 以便有利于工作的进行
。

一
、

转译词类

英语和汉语语 言类型不同
,

因而词类划分和表

达习惯也不尽相同
。

把英语译成汉语时
,

行文时有

必要对原文的词类作适 当的转换
:

即将 名词转译成

动词
、

形容词或副词
,

也可将形容词转译成副词
、

动

词或名词
,

将副词转译成为名词
、

动词或形容词
,

也

可将介词转译成为动词
。

例 1
:
R o e k e t s h a v e f o u n d a P P l ie a t i o n f o r t h e

e x p l o r a t i o n o f t h e u n iv e r o e 。

( 火箭 已 用来探 索 宇

宙
。

)( 名词转译成动词 )

例 2
:
A s h e 15 a p e r f e e t 、 t r a n g e r i n t h e 。 i t y , I

h o p e y o u w il l g i v e h im t h e n e e e o s a r y h e lp
.

( 他对这

座城市完全陌生
,

我希望你能给他必要的帮助
。

)( 名

词转译成形容词 )
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例 3 :
H e 15 p h y s ie a l ly w e a k b u t m e n t a l ly

os u n d
.

(他身体虽弱
,

但 思想健康
。

)( 副词转译成名

词 )

例 4 :
T h e y k e p t o n f i g h t i n g i n S p i t e o f a l l d i f f i

-

e u l t i e s a n d
s e t b a e k

s
.

(他们不怕一切 困难
、

挫折
,

坚

持战斗
。

) (短语介词转译成动词 )

例 4 :
T h e r e w a s s n o w a n d t h e l e a v e s w e r e

g o n e f r o m t h e t r e e s ,
t h e g r a s s d e a d

.

( 天未下雪
,

但

叶落草枯
。

)( 减词 )

二
、

引申词义

一词多类
、

一词多义的情况在英语 中常见
。 “

词多类
”
指的是一个词具有二个以上的词类

。 “
一词

多义
”
指的是一个词在 同一个词类 中具有二个 以上

的词义
。

英译汉时
,

对词义 的把握必须根据具体词

语在句子中的词类和搭配关系并联系上下文来确定

词义
,

并根据具体词语 的基本含义并结合上下文的

逻辑关系来引 申词义
。

例 1
:
A b o v e a l l

, t h e y e a n s a v e w e a r a n d t e a r o n

y o u r m o s t v a l u a b l e a s s e t
一

y o u r p e a e e o f m i n d
.

(最主

要的是
,

它们能使你最宝贵 的财富一平静 的心态一

不受侵害
。

) ( w e a r a n d t e a r
磨损

、

损耗 )

例 2 : T h e r e 15 n o u n i v e r s a l s o l u t i o n t o t h e

p r o b l e m
o f f i n d i n g t im e f o r r e a d i n g

.

(抽什么时间看

书应因人而异
,

不能一概而论
。

) (
u n iv e r s a l s o l u t i o n

普遍的 (绝对 的 ) 解决办法 )

例 3
:
T h i s p u

d d i
n g 15 n o t b a d

,
b u t a l i t t l e t o o

h e a v y
.

(这块布丁不错
,

就是稍微腻了一点
。

) ( h
e a v y

重 的
,

浓的 )

三
、

增减词语

为有效地表达英语原文的意思
,

使译文符合汉

语的表达习惯
,

翻译时常常需要增词或减词
,

但增加

的词不能无 中生有
,

减少的词不能删削原义
。

例 1
:
U n l e s S a e e r t a i n a

m
o u n t o f t im e 15 a l

-

l o w e d t o e l a p s e ,

i t s e e m s i n t h e i r e y e s a s i f t h e t a s k

b e i n g e o n s id e r e d w e r e i n s i g n if i e a n t , n o t w o r t h y o f

p r o p e r r e s p e e t
,

( 除非给于一定的时间处 理
,

不然的

话
,

在他们眼里
,

手头 的工作好像是无足轻重 的
,

不

值得给予适当重视的
。

)( 增词 )

例 2 : B e t t e r b e w i s e b y t h e d e f e a t o f o t h e r s

t h a n b y y o u : o w n d e f e a t
.

(从别人的失败 中吸取教

划IJ要比从 自己的失败中吸取教训好
。

)( 增词 )

例 3 :
U n i v e r s i t y a p p l i e a n t s w h o h a d w o r k e d a t

a io b w o u l d r e e e i v e P r e f e r e n e e o v e r w h o h a d n o t

w or ke d a t a iob
.

(有工作经验 的人报考大学优先录

取
。

) (减词 )

四
、

分译和合译

分译是指把原文中的一个句子拆开来译成两个

或两个以上的句子
,

既可把一个单词译成句子
,

也可

把一个短语译成句子
。

合译指的是把原文 中的两个

或两个以上的句子合并起来译成一个句子
。

例 1 :
H e u n n e e e s s a r i l y s p e n t a l o t o f t im e i n

-

t r o d u e i n g t h i s b o o k
,

w h i e h t h e s t u d e n t s a r e q u i t e

fa m iil a r w it h
.

(他花了很多时间介绍这本书
,

其实没

有必要
,

因为学生对它已经很熟悉了
。

)( 分译 )

例 2
:

W e t r i e d i n v a i n t o P e r s u a d e h im t o g i v e

u p h i s w r o n g b e l i e f
.

(我们尽力劝说他放弃错误 的

信念
,

但没有成功或者说是徒劳的
。

)( 分译 )

例 3 : T h e a n t s h a v e a g o o d m a n y e n e m i e s
.

T h e y i n e l u d e b i r d s ,

b e a r s a n d
“ a n t e a t e r s , , o f v a r i o u s

ik n d s (蚂蚁有相当多的敌人
,

包括鸟
、

熊 以及各种各

样的
“

食蚁动物
” 。

)( 合译 )

例 4 :
A f t e r e o m m o n , e n s e , s p e e i a l i z e d k n o w l

-

e d g e i n o n e, s f i e ld 15 t h e s e e o n d m o s t e o m m o n t r a i t

Po s s e s s e d b y t h e r e s p o n d e n t s ,

w i t h t h r e e 一 f o u r t h s

g i v i n g t h e m s e l v e s a n d A f o r t h i s t r a i t
.

(仅次于常识

的另一个为调查应答者所共有的特点是他们都具有

本人工作领域所需的专门知识
。

其中四分之三的人

把 自己这一方面的情况列为 A 等
。

)( 合译和分译 )

五
、

正反译和反正译

翻译 中
,

人们往往忽视英汉两种语言的表达方

式
,

译出的汉语是英语式的汉语
,

实际上汉语和英语

在表达方式和表达习惯上存在较大差异
,

同样的意

思说法不尽相同
。

将英译汉时
,

可根据具体情况采

用
“
正反译法

”

或
“
反正译法

” 。 “
正反译法

”

指的是把

从正面说的话译成从反面说 的话
。 “
反正译法

”
指的

是把从反面说 的话译成从正面说的话
。

例 1
:
T h e s e e x a m p l e s s h o w t h a t A m e r i e a n a n d

C h i n e s e e u l t u r e s a r e a t o p p o s i t e p o l e s
.

(这些例子说

明中国文化和美国文化的截然不同
。

)( 反正译 )

例 2
:

M o r e h a s t e ,

l e s 。 S p e e d
.

( 欲速则 不达
。

)

(正反译 )

例 3 :
I t 15 n e v e r t o o o ld f o r e v e r y b o d y t o l e a r n

.

(人生在世
,

应活到老学到老
。

)( 反正译 )
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六
、

倍数翻译 J k
、

定语从句的翻译

科技英语翻译 中
,

涉及倍数翻译时应注意将
“
是

… … 的… … 倍
”
和

“
比… … 增加… … 倍

”
两个概念区

别开来
。

不仅如此
,

还应 注意将英语 中倍数减小的

句型换算成汉语的分数表达形式
。

例 1 : I r o n 15 a lm o s t t h r e e t im e s h e a v i e r t h a n a -

lu m in u m
.

(铁的重量几乎是铝的 3 倍
。

或
:

铁几乎

比铝重 2 倍
。

)

例 2 : T h e a u t o m a t i e a s s e m b l y l i n e s h o r t e n e d

t h e a s s e
m b l i n g t im e f i v e t im e s

.

(这条生产线使得装

配时间比原来缩短了五分之 四
。

或
:

这条生产线的

装配时间是原来 的五分之一
。

)

例 3
:
T h e a u d i t o r i u m 15 t h r e e t im e s a s s m a l l a s

ht at o
en (这个礼堂的面积是那个礼堂的三分之一

,

或
:

这个礼堂比那个礼堂小三分之二
。

)

七
、

被动语态的翻译

英语语态分为主动语态和被动语态两种
。

在科

技文献中被动语 态出现频繁
。

翻译被 动语态句子

时
,

除保 留其原有语态的结构形式使汉语带有
“

被
” 、

“
受

” 、 “

使
” 、 “
把

”
等字的被动语意之外

,

根据意义上
、

修辞上以及句法上的要求
,

应视具体情况
,

可译成判

断句或无主句
,

还可译成主动句
。

例 l :
N o w i f y o u w e r e t o e r i t i e i z e t h e b o s s ,

I

w o u l d s u g g e s t w e 9 0 t o h im a n d e x P l o r e h o w

t h i n g s m i g h t b e i m p r o v e d
.

(如果你要 (跟我 )说老板

的不是
,

我建议咱俩一起去找他
,

跟他当面研究怎样

才能改进工作
。

)

例 2 :
O n e e d i s m i s s e d b y r e s e a r e h e r s a s a m e r e

g im m i e k
,

m n e m o n i e s a r e n o w e o n s id e r e d a n e f f e e -

t i v e m e a n s o f i n t e r e s t i n g m e m o r y
一

d o u b li n g o r e v e n

t r i P l i n g t h e a m o u n t o f n e w m a t e r i a l t h a t t e s t s u b
-

jec st ca n er at in
.

(记忆法曾一度被拆之为骗人的把

戏
,

而现在人们却把它看 作为增强记忆力的有效办

法

—
它能使得受使者所能记忆的新信息量增加一

倍甚至二倍
。

)

例 3 : I n t h e o r y
,

g o v e r n m e n t s a r e f r e e t o s e t

t h e i r o w n e e o n o m i e p o l i e i e s ; i n p r a e t i e e ,
t h e m u s t

e o n f o r m t o a g l o b a l e e o n o
m i e m o d e l o r r i s k b e i n g

p e n a l i z e d b y t h e m a r k e t s
.

(从 理论 上讲
,

各 国政府

有 自主权去确定 自己的经济政策 ; 从实际上讲
,

他们

必须认可全球经济模式
,

否则就会遭受风险
,

受到市

场规律的惩罚
。

)

定语从句的翻译
,

应注意以下几点
,

即结构较为

简单的从句可译成带有
“
的

”
字 的定语短语 ; 结构较

为复杂的从句可译为后置的并列分句
。

此外
,

限制

性定语从句和主句 可以合译成一个句子 ; 非限制性

定语从句可分译成 独立 的句子 ;
兼有状语性质 的定

语从句则可译成汉语的偏正复句
。

例 1 :
P r i n e i p l e a n d v a l u e i n e l u d e s u e h p a r t i e u -

l a r q u a li t i e s a s i n t e g r i t y
,

h o n e s t y
, e o u r a g e ,

f a i r n e s s

a n d g e n e r o s i t y
一

w h i e h a r i s e f r o m t h e h a r d e h o ie e s

w e h a v e t o m a k e i n l i f e
.

(原则性 和价值 观包括正

直
、

诚实
、

勇敢
、

公正和慷慨等品质
,

而这些优秀品质

的形成源于生活中每一项实实在在的抉择
。

)

例 2
:
B u t d e s p i t e t h e a d m i r a t i o n w e f e e l f o r

t h e s e a e h i e v e r s ,

w e s h o u l d叮 t n e e e s s a r i l y l o o k u P o n

t h e m a s r o l e m o d e l s
.

(尽管我们对这些成功者满怀

敬意
,

却不一定要把他们奉为效仿的楷模
。

)

例 3 :

W
e w i l l b e g r a t e f u l

, a n d w e li v e i n a s o e i
-

e t y a n d t im e i n w h i e h w e d o n
’

t h a v e t o d o b a e k
-

b r e a k i n g w o r
k i n h o r r ib l e 。 i r e u m s t a n e e s

.

( 我们 要

为生活在这样的社会
、

这样的时代而感激不尽
,

因为

我们用不着在恶劣的条件下做繁重的工作
。

)

例 4 :
T h o s e w h o r i s e t o t h e h e ig h t s i n a n y f i e ld

a r e n’ t n e e e s s a r il y t h e o n e s w i t h t h e g r e a t e s t n a t u r a l

at le n t
.

(在任何一个领域
,

能攀登 (事业 ) 高峰的人未

必都是天赋过人的
。

)

九
、

长句的翻译

在英译汉 中
,

长句的翻译处理应注意以下几个

方面
:

1
.

长句如果是按时间先后叙述动作或是按逻

辑关系安排内容的
,

可基本按原文的顺序来译
。

例

如 : 1 w i l l t r y t o s e e t h e g o o d i n e v e r y s i t u a t i o n a n d

w i l l l o o k f o r s o m e t h i n g t o p r a i s e i n e v e r y P e r s o n

w h o w o r k s w i t h m e
.

(我会力 图在任何情况下看到

事情好的一面
,

努力在每一位和我一起工作 的同事

身上寻找值得赞扬的东西
。

)

2
.

长句如在表达顺序上与汉语 习惯不 同
,

翻译

时可打破其原有的顺序和结构
,

形式按汉语的表达

习惯来 译
。

例如
:
S u s t a i n a b l e m a n a g e m e n t 15 s e e n

a s a p r a e t i e a l a n d e e o n o m i e a l w a y o f p r o t e e t i n g

s P e c i e s f r o m e x t i n e t i o n , n a m e l y
,

i t g i v e s l o e a l P e o -

p l e a g o o d e e o n o m i e r e a s o n t o p r e s e r v e p l a n t s a n d
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an im a ls in s te ad of de pen d ing on la rg e ly in ef f e e t ive

I aws ag a in s t il leg ah l un t ing
.

(可持续性管理被视为

保护物种免遭绝迹 的一种既实用又经济的方法
,

即

这种方法不是依靠在很大程度上难 以奏效的反对非

法狩猎的规章制度
,

而是给 当地居 民提供一个 良好

的经济保 障以鼓励他们去保护动植物
。

)

3
.

长句 中的从句或修饰 语与 主句 的关 系较 为

松散
,

翻译 时可将句 子分开 来译
。

例如
:
A d i s it n -

g u i s h e d n a t u r a l s e i e n t i s t
,

h e e m p h a s i z e d
,

t o o ,
t h e

im p o r t a n e e o f b a s i e r e s e a r e h
, a n d b e l ie v e d t h a t p r o -

f e s s io n a l e o m p e t e n e e w a s b e s t a e q u i r e d b y a m i x
-

t u r e o f t e a e h i n g a n d a t t e n t i o n t o r e a l w o r ld P r o b
-

le m s
.

(作为一名卓越的 自然科学家
,

他还强调基础

研究的重要性
。

他认为获取专业知识能力最好的办

法是教研结合并注重于现实世界的各种问题
。

)

综上所述
,

实用性翻译技巧是翻译工作者应具

备的基本能力
。

这种能力可 以在 日常翻译中达到事

半功倍的效果
,

同时会大大提高运用英语语言知识

的能力和语言交际的能力
。
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D “ vi d oC P P er f ie l d
,

从 2 。 世纪 2 0 年代林纤 译的

《块肉余生序 》
,

迄今 为止
,

这部小说 历经 了 四次 翻

译
,

因而有 四种译文版本
。

( 4) 应从读者反应 的角度来历史地评价翻译和

翻译技巧的得失
。

从读者反应的角度来看
,

目的语读者对源语语

言文化的了解相对较少
,

这就给他们阅读和欣 赏造

成了困难
,

能否保证他们在 已然的期待视野内欣赏

译作显得尤为重要
。

这时
,

适当的归化能合理地缩

小这种审美距离
,

使得读者能够比较顺利地欣赏和

把握原作的思想和意义
。

当然
,

过分的归化易导致

异化
,

这不符和翻译的宗 旨
。

但
“
翻译常常是一种再

创造
,

掺杂有误解
、

删改
、

发挥等种种所谓不准确译

本
,

导致作品在不同文化 中的不同受众
,

创造出不同

的而依然是很有意义的效果
。

,,[ g口

读者反应论 给译界带来 了一种全新 的思维方

式
。

然而
,

随着翻译理论研究的深入
,

这一理论受到

了质疑
,

反对读者反应论的人认为
,

过分强调读者反

应论可能失去源语文化 中几乎所有的文化特色
,

一

味地强调译文语言应合乎译文读者的阅读 习惯甚至

会尽丧译文传播文化信息的功效
,

等等
。

l0[ 2

笔者认为
,

读者反应论是对翻译理论 的丰富
,

是

其中重要的一维
。

但它不是翻译的最终标准
,

也不

是尽善尽美的
。

它不但不会使文化传播得以 消失
,

反而会增添新的方法
。
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